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ปอุมจริยะ รามายณะฉบับของศาสนาเชน แตงขึ้นในบริบทแนวคิดของ

ศาสนาเชนท่ีเรียกวา ศลากาปุรุษะ ซึ่งเปนแนวคิดสําคัญที่กวีเชนมักนํามาใชในการ

แตงวรรณคดีประเภทเร่ืองเลา บทความน้ีมีจุดประสงคเพื่อศึกษาราวณะในฐานะตัว

ละครปรปกษ ตามแนวคิดศลากาปุรุษะ และความสัมพันธ ต อพระรามและ

พระลักษมณภายใตกรอบแนวคิดดังกลาว ผลการศึกษาพบวา ราวณะมีลักษณะ

เปนวีรบุรุษผู ทรงพลังอํานาจ มีความสามารถในการรบ และเปนเชนศาสนิก

ที่ภักดีต อพระชินเจ า แตก็มีความอหังการและมักมากในสตรี ทําใหราวณะ

ลักนางสีดาไปจากพระราม จนในที่สุดตนเองถูกสังหาร ลักษณะดังกลาวสอดคลอง

กับแนวคิดศลากาปุรุษะท่ีระบุวาประติวาสุเทวะเปนวีรบุรุษทรราช สวนความสัมพันธ

ต อพระรามและพระลักษมณนั้นพบวา ราวณะเปนตัวละครที่ถูกกําหนดให

ตองถูกพระลักษมณสังหาร ทั้งคู จึงมีบทบาทเปนคูขัดแยงในฐานะวาสุเทวะและ

ประติวาสุเทวะ ขณะที่พระรามเปนพลภัทรซ่ึงตามแนวคิดศลากาปุรุษะจัดใหเปน

1 บทความนี้เปนสวนหนึ่งของวิทยานิพนธระดับปริญญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษา

บาลี-สันสกฤตและพุทธศาสนศึกษา คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เรื่อง “ลักษณะ

เดนของตัวละครราวณะในปอุมจริยะของวิมลสูริ”
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พี่ของวาสุเทวะและเปนผูประพฤติอหิงสา จึงแทบไมปรากฏบทบาทในการรบเลย

และมิไดเปนคูขัดแยงโดยตรงกับราวณะ

คําสําคัญ ราวณะ ตัวละครปรปกษ ศลากาปุรุษะ
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Abstract

Paümacariya, a Jain Rāmāyaṇa, was composed in a context of 
Jainism called śalākāpuruṣa, a significant concept that Jain poets used in 
composing narrative literature. This article aims to study Rāvaṇa as an 
antagonist based on the śalākāpuruṣa concept and the relationship to 
Rāma and Lakṣmaṇa under the conceptual framework. The findings are 
that Rāvaṇa is a mighty hero who has warrior’s skills and a Jain devotee 
who adheres to the Jinas. However, with his egotism and obsession with 
women, he abducted Sītā from Rāma and eventually got killed. The 
characteristics of Rāvaṇa correspond with the śalākāpuruṣa concept which 
states that Prativāsudeva is a heroic tyrant. As for the relationship with 
Rāma and Lakṣmaṇa, it was found that Rāvaṇa is the character that was 
set to be killed by Lakṣmaṇa. Both of them have adversary roles as 
Vāsudeva and Prativāsudeva while Rāma is Balabhadra, a character that 
the śalākāpuruṣa concept set to be Vāsudeva’s brother and to behave 
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non-violently, i.e. ahiṃsā. He therefore rarely appeared in combat roles 
and was not the direct adversary with Rāvaṇa.

Keywords: Rāvaṇa, Antagonist, Śalākāpuruṣa
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1. º·¹íÒ
ในคติทางจักรวาลวิทยาของศาสนาเชน ศลากาปุรุษะ (Śalākāpuruṣa) 

คือ มหาบุรุษ 63 คนที่จะมาปรากฏในทุกครึ่งกาลจักร2 ประกอบดวยตีรถังกร 

(Tīrthaṅkara)3 24 พระองค, จักรพรรดิ (Cakravartin) 12 พระองค, พลเทวะ หรือ 

พลภัทร (Baladeva or Balabhadra) 9 องค, วาสุเทวะ หรือ นารายณะ (Vāsudeva 

or Nārāyaṇa) 9 องค และประติวาสุเทวะ หรือ ประตินารายณะ (Prativāsudeva 

or Pratinārāyaṇa) 9 องค พลภัทร วาสุเทวะ และประติวาสุเทวะน้ันจัดเปน

กลุ ม 3 องคไดทั้งหมด 9 กลุ ม แตละกลุมจะอุบัติในยุคเดียวกัน พลภัทรและ

วาสุเทวะมีความสัมพันธในฐานะพ่ีนอง สวนประติวาสุเทวะเปนปฏิปกษกับ

ทั้งสอง (Kulkarni, 1990, p. 7)

วรรณคดีประเภทเรื่องเล าของศาสนาเชนสวนมากมีเนื้อหาเกี่ยวกับ

ชีวประวัติของศลากาปุรุษะ (Jain, 2006, p. 160) Jaini (2010, p. 377) สันนิษฐาน

วา ตนกําเนิดแนวคิดศลากาปุรุษะนาจะมีมาต้ังแต  300 ปก อนคริสตกาล 

ดังปรากฏในวรรณคดีเรื่องชินจริตะ (Jinacarita) ของภัทรพาหุ (Bhadrabāhu) 

กลาวไดวา ศลากาปุรุษะเปนกรอบแนวคิดสําคัญที่กวีเชนนําไปประพันธวรรณคดี 

เชน ปารศวนาถจริตะ (Pārśvanāthacarita), มหาวีรจริตะ (Mahavīracarita), อาทิ

ปุราณะ (Ādipurāṇā), จอุปนนมหาปุริสจริยะ (Caüpannamahāpurisacariya), 

ตริษัษฏิศลากาปุรุษจริตะ (Triṣaṣṭiśalākāpuruṣacarita) เปนตน Jain (2004, 

p. 203) ระบุวา “มีวรรณคดีปรากฤตมากมายที่เปนเรื่องชีวประวัติของตีรถังกร, 

จักรพรรดิ, พลเทวะ (รวมทั้งพระราม), วาสุเทวะ (รวมท้ังพระกฤษณะ) และประติ

วาสุเทวะ (รวมทั้งราวณะ)...” ทั้งนี้นอกจากชีวประวัติของตีรถังกรแลว ชีวประวัติ

2 กาลจักรแบงออกเปนสองชวง คือ อวสรรปณี (avasarpiṇī) และอุตสรรปณี 

(utsarpiṇī) โดยเริ่มจากอวสรรปณี เปนยุคที่ความสุขจะคอยๆ ลดลง แบงออกเปน 6 ยุคยอยๆ 

เร่ิมตั้งแตยุคทอง และความสุขจะลดลงไปจนถึงยุคที่มีแตความทุกขที่สุด ธรรมะของศาสนาเชน

จะสิ้นสุด แลวจึงเริ่มชวงเวลาใหม คืออุตสรรปณีอันเปนยุคที่ความสุขจะคอยๆ เพิ่มขึ้น แบงเปน 

6 ยุคยอยๆ เหมือนอวสรรปณีแตจะดําเนินไปในทางตรงกันขาม คือ เริ่มจากทุกขที่สุดแลวไป

สิ้นสุดที่ยุคทอง (Dundas, 2002, p. 20)
3 ตีรถังกร หมายถึงพระชินเจาซึ่งเปนศาสดาของศาสนาเชนในแตละยุค
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ของกลุม 3 คน ทั้งกลุมของพระราม พระลักษมณ ราวณะ และกลุมของพระพลราม 

พระกฤษณะ และชราสันธะ ถือเปนเร่ืองท่ีมีอิทธิพลตอวรรณคดีเรื่องเลามากท่ีสุด 

(Jain, 2006, p. 160) ในแงนี้วรรณคดีเชนจึงมีการรับวรรณคดีอิติหาสท้ังสองเร่ือง

คือ รามายณะและมหาภารตะมาแตงเปนวรรณคดีของตนในรูปแบบกวีนิพนธ 

(Winternitz, 1972, p. 489)

ตามแนวคิดศลากาปุรุษะ พระรามคือพลภัทร พระลักษมณคือวาสุเทวะ 

และราวณะคือประติวาสุเทวะซ่ึงตามรูปศัพทหมายถึงคู ปรปกษของวาสุเทวะ 

ในแงนี้ราวณะจึงถือเปนตัวละครปรปกษกับพระลักษมณ วรรณคดีเชนเร่ือง

ปอุมจริยะ (Paümacariya, PCV) ซึ่งเปนรามายณะของศาสนาเชนฉบับที่เกาแกที่สุด 

(Jain, 2004, p. 200; Jain, 2006, p. 160; Winternitz, 1972, p. 489) แตงโดย

วิมลสูริ (Vimalasūri) ไดพรรณนาวงศของราวณะรวมทั้งวีรกรรมของราวณะไว

อยางละเอียดลออไมนอยไปกวาตัวละครเอกคือพระรามและพระลักษมณ Kulkarni 

(1990, p. 80) ไดกลาวถึงลักษณะเดนของราวณะในวรรณคดีเชนเรื่องปอุมจริยะ

ไววา ราวณะเปนเชนศาสนิกที่เครงศาสนาและมีศรัทธาอยางแรงกลา ไดบูรณะ

สถานท่ีสําคัญของศาสนาเชนท่ีถูกทําลาย หลีกเลี่ยงหิงสา (hiṃsā) หรือการทําราย

ผู อื่นในการตอสู  และในการพิชิตโลก ราวณะไดปลอยศัตรูที่ เอาชนะไดแลว

ใหกลับไปครองเมืองของตน Jaini (2010, p. 386) ระบุวา ราวณะมิใชปศาจแต

เปนเชนศาสนิกที่ไดสําเร็จวิทยา และเปนวิทยาธร มีกองทัพยิ่งใหญที่ชวยใหสามารถ

พิชิตโลกได สวน Ramanujan (1991, p. 34) กลาวถึงราวณะในปอุมจริยะไววา 

เปนผูสูงสง ศึกษาและบําเพ็ญตบะจนไดรับวิทยาและอาวุธ ทั้งเปนผูเลื่อมใสศรัทธา

ศาสนาเชนอยางยิ่งดวย ราวณะไดถือพรตวาจะไมลวงเกินหญิงที่ไมเต็มใจ แตดวย

ความปรารถนาทําใหราวณะลักพาสีดามาและไดพยายามพิชิตใจนางสีดาจนกระทั่ง

ตนเองถูกสังหารในสนามรบ ในแง นี้ราวณะจึงเป นตัวละครท่ีต องพบจุดจบ

อยางโศกนาฏกรรม เปนบุรุษผูยิ่งใหญผูไมอาจตานทานความปรารถนาไดแมจะ

ถือพรตอยูก็ตาม ลักษณะเชนนี้จึงนาสนใจวารามายณะของศาสนาเชนอยาง

ปอุมจริยะนั้นวางบทบาทของราวณะในฐานะตัวละครปรป กษ ตามแนวคิด

ศลากาปุรุษะไวอยางไร
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บทความนี้มีจุดประสงคเพื่อศึกษาวา ราวณะในฐานะตัวละครปรปกษ

ตามแนวคิดศลากาปุรุษะเป นอย างไร และมีความสัมพันธ กับพระรามและ

พระลักษมณภายใตกรอบแนวคิดดังกลาวอยางไร โดยเลือกศึกษาจากบทบาทและ

ลักษณะของราวณะในวรรณคดีเรื่องปอุมจริยะของวิมลสูริซึ่งเปนรามายณะฉบับของ

ศาสนาเชนที่เกาแก และมีความสําคัญในฐานะที่เปนตนธารแหงรามายณะของ

ศาสนาเชนซึ่งสงอิทธิพลใหกวีเชนยุคหลังแตงวรรณคดีที่เกี่ยวของกับรามายณะ

หลายตอหลายเรื่อง เชน ปอุมจริอุ ของสวยัมภุ (Paümacariü of Svayambhu), 

จอุปนนมหาปุริสจริยะ ของศีลาจารย (Caüpannamahāpurisacariya of Śīlācārya), 

ปทมปุราณะ ของรวิเษณะ (Padmapurāṇa of Raviṣeṇa) และตริษัษฏิศลากา

ปุรุษจริตะ ของเหมจันทระ (Triṣaṣṭiśalākāpuruṣacarita of Hemacandra) เปนตน

2. »ÍØÁ¨ÃÔÂÐ ¢Í§ÇÔÁÅÊÙÃÔ
ปอุมจริยะเปนรามายณะของศาสนาเชนที่เกาแกที่สุดในบรรดาวรรณคดี

เชนหลายเร่ืองท่ีเกี่ยวของกับเรื่องราวของพระราม ปอุม (paüma) หรือ ปทฺม 

(padma) ในภาษาสันสกฤต แปลวา ดอกบัว ใชเปนชื่อหมายถึงพระราม สวน จริย 

(cariya) หรือ จริต (carita) ในภาษาสันสกฤต หมายถึง พฤติกรรม, การกระทํา, 

ความประพฤติ เมื่อรวมกันจึงหมายถึง (เร่ืองราว) วีรกรรมของพระราม วิมลสูริ

ผูแตงเร่ืองระบุวา แตงภายหลังพระศาสดามหาวีระนิพพาน 530 ป (PCV.118.103; 

Winternitz, 1972, p. 489) ตรงกับราวคริสตศตวรรษท่ี 1 (Kulkarni, 1990, 

p. 51) Chandra (1970, pp. 16–17) สันนิษฐานวา ปอุมจริยะนาจะแตงข้ึนใน

คริสตศตวรรษที่ 5 โดยยึดจากหลักฐานท่ีปรากฏในตัวบท เชน การใชคําวา ทีนาระ 

(dīnāra), การใชศัพททางดาราศาสตร, การกลาวถึงอนุพรตของผูครองเรือนขอที่ 6 

เปนตน สวน Jacobi (1914, as cited in Kulkarni, 1990, p. 51) สันนิษฐานวา

ปอุมจริยะนาจะแตงข้ึนในราวคริสตศตวรรษที่ 3 หรือหลังจากนั้น เนื่องจาก 

“ปอุมจริยะระบุลัคนาซึ่งชื่อดาวบางดวงใชภาษากรีก เร่ืองนี้จึงควรแตงขึ้นภายหลัง

จากชาวฮินดูรับดาราศาสตรของกรีกมาแลว ซึ่งมิใชกอนคริสตศตวรรษท่ี 3 ฉะน้ัน
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ถาขอความสวนที่มีเรื่องลัคนาไมใชสิ่งที่เติมเขาไปในภายหลัง เรื่องนี้ก็จะแตงขึ้น

ในราวคริสตศตวรรษที่ 3 หรือหลังจากน้ัน”

ปอุมจริยะแตงดวยภาษาเชนมหาราษฏรี (ภาษามหาราษฏรีที่ใชในงาน

ของเชน) มีจํานวนคําประพันธ 8,651 คาถา แบงออกเปน 118 ตอน 35 ตอนแรก

มีชื่อเรียกวา อุทเทส (uddeśa) สวนตอนท่ีเหลือเรียกวา บรรพ หรือ ปรฺวนฺ 

(parvan) ใชรูปแบบคําประพันธประเภทฉันทอารยา โดยมีการใชฉันทชนิดอ่ืน 

เชน มาลินี, รุจิรา, สรัคธรา ฯลฯ เปนบทปดทายแตละตอน ทั้งนี้การเปลี่ยนฉันท

ทายตอนอาจเปนเครื่องบงใหทราบวาเปนการจบอุทเทสหรือบรรพใหผูอานผูฟง

ไดทราบวาจบตอนหน่ึงๆ แลวซึ่งเปนขนบเดียวกับรามายณะของวาลมีกิ

กวีวิมลสูริวางโครงเร่ืองใหญของปอุมจริยะใหเปนเรื่องเลาผานบทสนทนา

ของพระราชาเศรณิกะ (Śreṇika) กับคณธร4ของพระศาสดามหาวีระนามวา 

เคาตมะ (Gautama) ผูซึ่งเลาเรื่องรามายณะ “ที่แทจริง” ใหพระราชาไดฟง ฉะนั้น

ตลอดทั้งเรื่องผูอานจะพบลักษณะของการเปนบทสนทนาระหวางคณธรผูเลาเรื่อง

กับพระราชาผูฟงดวยการแทรกอาลปนะ หรือประโยคส้ันๆ ที่เคาตมะกลาวแก

พระราชา เชน

laṅkāhivassa etto, jaṃ hiyayatthaṃ tu kāraṇaṃ savvaṃ |

sāhemi tujjha seniya, suṇehi vagahaṃ pamottūṇaṃ || PCV.69.56 ||

ดูกอนเศรณิกะ จากนี้ เราจะเลาการณทั้งปวงซึ่งเปนสิ่งที่อยูในใจของลงกาธิบดีแกทาน

เมื่อละคําพูดซึ่งไมมีประโยชนแลว ขอทานจงฟง

4 คณธร (gaṇadhara) คือผูนําคณะสานุศิษยของพระตีรถังกร เคาตมะ หรือ อินทรภูติ 

เคาตมะ (Indrabhūti Gautama) เปนคณธรองคสําคัญของศาสดามหาวีระ มักมีบทบาทเปน

ผูเลาเรื่องในวรรณคดีเรื่องเลา โดยมีรูปแบบการเลาเรื่องเริ่มจากพระราชาเศรณิกะถามขอของใจ

ในทามกลางสมวสรณะ (samavasaraṇa - ที่ประชุมสําหรับแสดงธรรมของพระตีรถังกร) ของ

พระมหาวีระ จากนั้นเคาตมะจึงเลาเรื่องตอบขอของใจของพระราชา (Jain, 2006, p. 160)
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evaṃ kaïbalasahiyā, sannaddhā paümanāha-somittī |

seṇiya! viṇiggayā te, jujjhatthe vāhaṇārūḍhā || PCV.71.17 ||

ดูกอนเศรณิกะ พระปทมะและพระลักษมณ ผูพรอมดวยกองทัพวานรเชนนี้ 

พรอมรบแลว

พวกเขาผูขึ้นสูพาหนะแลว เคลื่อนออกไปแลวเพ่ือการตอสู

กวีวิมลสูริเรียกงานของตนวาเปน ปุราณะ (PCV.1.32; 118.3) จะเห็นได

จากโครงสรางของเรื่องที่ เริ่มต นดวยลักษณะแบบปุราณะ กลาวคือ เริ่มต น

จากการพรรณนาจักรวาล, ประวัติของพระฤษภะ ผู เปนตีรถังกรพระองคแรก, 

กําเนิดและวงศของวิทยาธร (Kulkarni, 1990, pp. 16–17; Winternitz, 1972, 

pp. 490–491), ที่มาของวรรณะตางๆ, วงศของวานรซ่ึงถือว าเปนวิทยาธร

ประเภทหน่ึง, พรรณนาเร่ืองสุริยวงศและจันทรวงศ, เรื่องพระอินทร, กําเนิด

ราวณะและวีรกรรมของราวณะ หลังจากนั้นจึงเริ่มเลาเรื่องรามายณะตั้งแตกําเนิด

พระรามไปจนจบเรื่อง ทั้งนี้วิมลสูริไดระบุวา “ปุราณะ” ของเขานั้นมี 7 สวน 

ประกอบดวย (1) กําเนิดจักรวาล (2) ที่มาของวงศตางๆ (3) การออกไปอยูปา

ของพระราม (4) สงครามระหวางพระรามและราวณะ (5) กําเนิดของลวะและ

อังกุศะ (6) ภพตางๆ และ (7) การหลุดพนจากสังสารวัฏ (PCV.1.32; Kulkarni, 

1990, p. 15)

เนื้อเรื่องโดยยอของปอุมจริยะ เริ่มตนเรื่องดวยประวัติของพระศาสดา

มหาวีระ จากนั้นก็กลาวถึงเรื่องพระราชาเศรณิกะผูเกิดความสงสัยในเร่ืองรามายณะ 

จึงไดไปเขาเฝาพระมหาวีระและขอใหเคาตมะเลาเรื่องรามายณะที่แทจริงให

พระองคฟง เคาตมะเริ่มตนเลาเรื่องต้ังแตกําเนิดจักรวาล ประวัติของพระฤษภะ 

ตีรถังกรพระองคแรก การตอสูกันระหวางภรตะกับพาหุพลิ กําเนิดของวงศตางๆ 

เรื่องวงศรากษสและวงศวานร จนถึงเรื่องกําเนิดและวีรกรรมของราวณะในการ

ชิงเมืองลงกาคืนจากไวศรวณะ รวมท้ังการพิชิตโลกบาลและพระอินทร จากนั้น

เคาตมะจึงเลาเรื่องการกําเนิดพระรามและอนุชา กําเนิดนางสีดาและภามัณฑละ 

อภิเษกพระรามกับนางสีดา ทาวทศรถออกบวชและนางไกเกยีขอใหพระภรตะ

ไดครองเมืองสาเกตแทนพระราม พระรามออกจากเมืองพรอมดวยนางสีดาและ
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พระลักษมณ หลังจากไปถึงปาทัณฑกะ พระลักษมณไดไปพบพระขรรควิเศษ

และสังหารศัมพุกะ โอรสของนางจันทรนขาโดยมิไดตั้งใจ นางจันทรนขาตามมาพบ

จึงไปแจงขาวใหขรทูษณผูเปนสวามีทราบ

ขรทูษณสงขาวใหราวณะ เมื่อราวณะไปถึง ไดเห็นนางสีดาก็เกิดหลงรัก

จึงออกอุบายลวงพระรามใหออกไปชวยพระลักษมณในสนามรบแลวราวณะก็ลัก

นางสีดาไป

ราวณะพานางสีดาไปไวที่เมืองลงกา พระรามกับพระลักษมณไดชวยเหลือ

สุครีพและไดสุครีพกับภามัณฑละมาเปนพันธมิตร หนุมานติดตามไปจนถึงลงกา

และสงขาวใหนางสีดาทราบ พระรามพระลักษมณยกทัพไปสูเมืองลงกา ราวณะ

ขับวิภีษณะออกจากเมือง สงครามระหวางพระรามพระลักษมณกับราวณะเร่ิมตนขึ้น 

หัสตะและประหัสตะถูกสังหาร พระลักษมณไดวิทยา รถศึก และอาวุธ ตอมา

อินทรชิตและภานุกรรณะถูกจับไป ราวณะท่ีโกรธแคนไดซัดหอกอโมฆวิชยาไปตอง

พระลักษมณ แตฝายพระรามหาวิธีรักษาพระลักษมณไดสําเร็จ ราวณะจึงสงทูต

ไปเจรจากับพระรามแตไรผล จากนั้นราวณะจึงบําเพ็ญตบะและสําเร็จวิทยาใหม 

ราวณะตัดสินใจจะคืนนางสีดาหลังจากชนะสงคราม เม่ือสงครามคร้ังสําคัญมาถึง 

ราวณะแสดงความสามารถรบกับพระลักษมณอยางสูสี แตทายสุด จักรแกวท่ีราวณะ

ขวางไปหมายจะสังหารพระลักษมณกลับไปสถิตที่พระลักษมณแทน พระลักษมณ

ก็ไดใชจักรนั้นสังหารราวณะ

หลังจากราวณะถูกสังหารแลว นางมนโททรี อินทรชิต เมฆวาหนะ 

ภานุกรรณะ จันทนขา และบุคคลอื่นๆ ตัดสินใจสละโลกมุ งการหลุดพน สวน

พระรามไดนางสีดาคืนแลวก็กลับไปยังเมืองสาเกต พระภรตะกับนางไกเกยี

สละโลก พระรามใหพระลักษมณไปครองเมืองอโยธยา และพระลักษมณก็ออก

พิชิตโลกจนไดเปนอรรธจักรพรรดิ ตอมาเม่ือชาวเมืองเกิดความสงสัยในความบริสุทธิ์

ของนางสีดาเน่ืองจากถูกราวณะลักพาไปเปนเวลานาน พระรามจึงขับนางสีดา

ออกจากเมือง นางสีดาไดใหกําเนิดโอรส 2 องค คือ ลวณะ และอังกุศะ เม่ือทั้งสอง

เติบโตรูความก็ไดไปโจมตีเมืองสาเกต พระรามพระลักษมณไดทราบความจริง

จึงตอนรับลวณะและอังกุศะ และไปรับนางสีดากลับคืนมา แตนางสีดาขอลุยไฟ
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พิสูจนความบริสุทธิ์ จากนั้นนางก็สละโลกและออกบวช ปอุมจริยะพรรณนาถึง

เหตุการณที่เทวดามาหลอกพระลักษมณวาพระรามส้ินชีวิต พระลักษมณตกใจ

จนส้ินใจและไปเกิดในนรกเนื่องจากไดทําบาปจากการสังหารราวณะ สวนพระราม

ก็ไดสละโลกและไดบรรลุเกวัลชญานในทายที่สุด

3. ÃÒÇ³Ðã¹°Ò¹Ðμ ÑÇÅÐ¤Ã»Ã»˜¡É �μÒÁá¹Ç¤Ô´ÈÅÒ¡Ò»ØÃØÉÐ
ราวณะในปอุมจริยะถือกําเนิดในวงศรากษสซ่ึงตามคติศาสนาเชนเปน

วิทยาธรพวกหนึ่ง ที่ไดชื่อวารากษสเนื่องจากเปนวิทยาธรที่ดูแลรักษารากษสทวีป 

จึงไดชื่อวารากษส (PCV.5.257) ราวณะเปนโอรสของรัตนาศรวะ (skt. Ratnāśrava, 

pkt. Rayaṇāsava) กับนางไกกสี (skt. Kaikasī, pkt. Kekasī) และเปนนัดดาของ

สุมาลิน (skt. Sumālin, pkt. Sumālī) ตระกูลฝ งบิดาของราวณะนั้นสืบเชื้อสาย

มาจากผู ครองเมืองลงกาแตแรกเริ่ม แตเน่ืองจากพายแพในการตอสู จึงตองหนี

ไปอยู ที่ เมืองปาตาลังการะ (Pātālaṅkāra) จนกระทั่งราวณะสามารถรบชนะ

ไวศรวณะ (skt. Vaiśravaṇa, pkt. Vesamaṇa) และยึดเมืองลงกาคืนมาไดสําเร็จ 

ในฐานะตัวละครปรปกษ หรือตามแนวคิดศลากาปุรุษะเรียกวา ประติวาสุเทวะ 

ราวณะมีบทบาทสําคัญตอโครงเรื่องหลักเปนอยางยิ่งเนื่องจากเปนตัวละครสําคัญ

หน่ึงในสามของเรื่อง และความสัมพันธระหวางพลภัทร วาสุเทวะ และประติวาสุ-

เทวะน้ันจะขาดผู ใดผู หนึ่งไปมิได ในท่ีนี้จะกลาวถึงแนวคิดศลากาปุรุษะกอน 

แลวจะกลาวถึงลักษณะของราวณะในฐานะประติวาสุเทวะ จากนั้นจะกลาวถึง

บทบาทและความสัมพันธที่มีตอพลภัทรและวาสุเทวะไปตามลําดับ

ตามแนวคิดศลากาปุรุษะ พลภัทร วาสุเทวะ และประติวาสุเทวะ เปน

วีรบุรุษท่ีเกิดรวมยุคกัน พลภัทรเปนเชษฐา วาสุเทวะเปนอนุชา ประติวาสุเทวะเปน

ปรปกษกับท้ังสอง (Kulkarni, 1990, p. 7) พลภัทรเปนแบบอยางของผูครองเรือน

ในอุดมคติ ตอมาไดสละโลกเพ่ือออกบวชเปนสาธุ ในขณะท่ีวาสุเทวะมีบทบาท

เปนผูแบกรับการทําลายโดยไมไดสนใจผลของบาปที่กระทําลงไป (Jaini, 2010, 

p. 380) สวนประติวาสุเทวะเปนวีรบุรุษผูทรงพลังอํานาจแตถูกกําหนดบทบาท
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ใหเปนทรราช กําเนิดของประติวาสุเทวะ มารดาจะมีนิมิตเกิดขึ้นโดยอาจมี 1–4 

นิมิต ในการตอสู วาสุเทวะจะเปนผูสังหารประติวาสุเทวะผูเปนอรรธจักรพรรดิ 

เมื่อตายไปประติวาสุเทวะจะตองตกนรกจากบาปท่ีไดกระทําไว วาสุเทวะจะไดเปน

อรรธจักรพรรดิแทนและปกครองแผนดินเปนเวลายาวนาน เมื่อตายไปก็ตอง

ตกนรกดวยผลของหิงสาที่ไดกระทําไวในการตอสูเปนตนและการไมบําเพ็ญตบะ

หรือออกบวชถือพรต หลังจากวาสุเทวะตายไป พลภัทรผูคนพบความทุกขในสังสาร

ก็ออกบวชบําเพ็ญตบะ และไดบรรลุนิพพานในทายที่สุด (Kulkarni, 1990, p. 8)

เมื่อเปรียบเทียบแนวคิดศลากาปุรุษะกับลักษณะของราวณะในปอุมจริยะ 

จะพบวาราวณะมีลักษณะตรงตามที่ไดระบุไว กลาวคือ กอนราวณะจะถือกําเนิดนั้น

มารดาไดฝนเห็นราชสีหสีแดงซ่ึงมีขนแผงคอทึบหนาเขามาอยูในครรภ (PCV.7.78) 

ฝนนี้ผูทํานายฝนไดทํานายวาโอรสท่ีเกิดมาจะเปนผูยิ่งใหญ ดังความวา

hohinti tiṇṇi puttā, vikkama-māhappa-sattisaṃjuttā |

amarindarūvasarisā, paḍisattukhayaṃkarā vīrā || PCV.7.81 ||

บุตรสามคนจะถือกําเนิดข้ึน (แกพระองค)

เปนผูกอปรดวยความกลาหาญ ความสูงสง ทรงพลังอํานาจ 

มีรูปเหมือนองคอัมรินทร

ผูยังศัตรูใหพินาศ เปนวีรบุรุษ

jo tujjha paḍhamaputto, hohī bhadde ! visālakittio |

cakkaharasarisavibhavo, sucariyakammāṇubhāveṇa || PCV.7.82 ||

ขาแตพระองค บุตรคนแรกของพระองคจะมีชื่อเสียงกวางไกล

มีพลังอํานาจเหมือนจักรพรรดิดวยอานุภาพจากกรรมอันสุจริต

paḍivakkhaagaṇiyabhao, niccaṃ raṇakelikalahatalliccho |

varakūrakammakārī, hohī natthettha saṃdeho || PCV.7.83 ||

(เขา) จะเปนท่ีเกรงกลัวเหลือประมาณสําหรับศัตรู

เปนผูลุมหลงการรบและการเลนเสเพลอยูเปนนิจ

ผูกระทํากรรมทั้งดีและราย ความสนเทหในเรื่องนี้ยอมไมมี
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จะเห็นวา กําเนิดของราวณะนั้นมีนิมิตเกิดขึ้นแกมารดาวาจะไดบุตร

ผูยิ่งใหญ สอดคลองกับที่ระบุไววากําเนิดของประติวาสุเทวะน้ันจะตองมีนิมิตฝน

ของมารดาเปนเครื่องบงชี้ อีกทั้งมารดาของราวณะก็ไดตั้งความปรารถนาที่จะ

ใหบุตรของตนเปนผูแข็งแกรง มีหัวใจหาวหาญ ไมหวาดหว่ันและพึงใจในการตอสู 

ดังปรากฏขอความในปอุมจริยะวา

aṅgaṃ se aïkaṭhiṇaṃ, sūraṃ raṇatattinibbhayaṃ hiyayaṃ |

dāüṃ surāhivassa vi, icchai āṇāsamārambhaṃ || PCV.7.87 ||

นางปรารถนาท่ีจะใหรางที่แข็งแกรงอยางยิ่ง,

หัวใจที่หาวหาญ ไมหวาดกลัวและพึงใจในการตอสู รวมถึงภาระในการปกครอง

แก (บุตร) ผูเปนใหญเหนือเทวดา

sante vi dappaṇayale, niyayacchāyaṃ paloyae khagge |

viraïyakarañjaliüḍā, navaraṃ gurubhattimantā ya || PCV.7.88 ||

นางประคองอัญชลีมองเงาของตนท่ีสะทอนบนผิวกระจกและบนพระขรรค

และเพงจิตมุงภักดีตอคุรุเพียงเทานั้น

saṃpattaḍohalāe, jāo riüāsaṇāï kampanto |

bandhavahiyayāṇando, accherayarūvasaṃṭhāṇo || PCV.7.89 ||

(บุตร) ผูเขยาบัลลังกของศัตรูเปนความยินดีแกจิตใจของวงศวานและ

มีรูปกายท่ีนาอัศจรรย ไดถือกําเนิดแลวในนางผูบรรลุความปรารถนา

ไมเพียงแตกําเนิดของราวณะที่แสดงถึงความยิ่งใหญเทานั้น ลักษณะ

และบทบาทของราวณะท่ีปรากฏในเร่ืองก็แสดงให เห็นถึงความเป นวีรบุรุษ

ผูทรงพลังอํานาจตามลักษณะของประติวาสุเทวะเชนกัน ราวณะเปนผูที่มีลักษณะ

สูงสง ทรงพลังอํานาจ มีความสามารถในการตอสู และมีรูปงาม ลักษณะเชนนี้

ปรากฏบอยคร้ังผานการใชคําตางๆ ในการพรรณนาถึงราวณะ เชน ผูกลาหาญ

ในการรบ (samarasūra), ผู มีกําลังและความกลาหาญอันไมมีใครเทียบเทา 

(atu l iyabalav ikkama ) ,  ผู  ถึ งพร  อมด  วยมหิทธิ ฤทธิ์ และความสามารถ 

(mahaïmahāïḍḍhisattasaṃpanna), มีรูปงาม (surūva), ผู จําเริญตาเจริญใจ 

(maṇanayaṇanivvuïkara) เปนตน วีรกรรมการรบของราวณะปรากฏหลายครั้ง 
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ไมวาจะเปนในคราวท่ีราวณะรบชนะไวศรวณะและยึดเมืองลงกาคืนมา, การรบกับ

พระยม หรือแมกระทั่งชนะพระอินทรผูเปนเจาแหงวิทยาธรตามคติเชนและจับไปไว

ที่เมืองลงกา เปนตน ในแตละคร้ังที่รบกัน ราวณะไมสังหารคูตอสู  แตจับไว

และปลอยไปภายหลัง ในท่ีนี้จะขอยกเหตุการณในคร้ังที่ราวณะวิวาหแบบคนธรรพ5 

กับธิดาของราชาแหงวิทยาธรนามวาอมรสุนทร (หรืออีกชื่อหนึ่งคือสุรสุนทร) 

ซึ่งถือไดวาเปนการรบครั้งแรกของราวณะเพื่อเปนตัวอยางใหเห็นถึงความสามารถ

และความกลาหาญของราวณะ ดังนี้

bhaṇiūṇa vayaṇameyaṃ, uppaïo nahayalaṃ vimāṇattho |

aha tāṇa savaḍahutto, raṇarasataṇhāluo sahasā || PCV.8.47 ||

เมื่อ (หญิงสาว) กลาววาจาน้ี เขาก็เหาะข้ึนไปสูทองฟา ประทับอยูบนวิมาน

จากนั้น เขาผูมีความกระหายรสแหงการตอสูก็หันไปเผชิญหนากับศัตรูเหลานั้น 

โดยทันที

tāva ya balaṃ samatthaṃ, sandaṇa-varagaya-turaṅga-pāïkkaṃ |

uchariūṇa pavattaṃ, dahavayaṇaṃ samaramajjhammi || PCV.8.48 ||

ในเวลานั้น กองทัพทั้งปวงอันมีรถศึก ชางอันเลิศ มา และพลเดินเทา

ก็พุงเขาใสทศพักตรผูเขาไปในทามกลางสมรภูมิ

muñcanti satthavarisaṃ, tassuvariṃ kheyarā sumacchariyā |

pavvayavarassa najjaï, dhārānivahaṃ paovāhā || PCV.8.49 ||

เหลาวิทยาธรผูเปนศัตรูไดปลอยหาฝนอาวุธเหนือเขา

ดูราวกับเมฆบันดาลหาฝนใสภูเขาผูเลิศในบรรดาขุนเขา

vāreūṇa samattho, āühanivahaṃ dasāṇaṇo samare |

to muyaï tāmasattha, kajjalaghaṇakasiṇasacchāyaṃ || PCV.8.50 ||

ทศพักตรผูสามารถปองกันฝนอาวุธในสมรภูมิได

ก็ปลอยอาวุธตางๆ อันมีสีดําเหมือนเขมา

5 วิวาหแบบคนธรรพ หรือคานธรรวะ (gāndharva) คือ การวิวาหแบบที่หญิงชาย

ตกลงปลงใจวิวาหกันดวยความปรารถนาโดยบิดาของฝายหญิงไมไดจัดพิธีให (Pandey, 2002, 

p. 162)
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kāūṇa naṭṭhaceṭṭhe, vijjāharapatthive balasamagge |

jamadaṇḍasacchahehiṃ, aha bandhaï nāgapāsehiṃ || PCV.8.51 ||

เมื่อราชาแหงวิทยาธรและกองทัพทั้งปวงหมดสติ

ดวยอาวุธที่มีสีเหมือนไมเทาของพระยมแลว

ตอจากน้ันเขาก็มัด (คนเหลานั้น) ดวยนาคบาศ

vayaṇeṇa navavahūṇaṃ, mukkā vijjāharā saparivārā |

puṇaravi karenti tuṭṭhā, kallāṇamahūsavaṃ parasaṃ || PCV.8.52 ||

เหลาวิทยาธรพรอมดวยบริวาร เม่ือทศมุข ปลอยแลว

ดวยคําขอของเหลาเจาสาวท่ีเพิ่งวิวาห

ก็ยินดีและไดกระทําพิธีมงคลอันเลิศสุดอีกครั้งหนึ่ง

จากตัวอยางข างต นจะเห็นลักษณะของราวณะวา เป นผู กล าหาญ 

ไมหวั่นเกรงศัตรู ทั้งยังมีความสามารถในการตอสู  สามารถเอาชนะกองทัพได

เพียงลําพัง วีรกรรมการรบของราวณะทําใหทายสุดเมื่อเอาชนะเหลาราชาแหง

วิทยาธร พระอินทร ตลอดจนโลกบาลอ่ืนๆ แลว ราวณะไดเปนอรรธจักรพรรดิ 

(ardhacakravartin)6 ครองแผนดินสามสวน มีจักรแกวและไมเทาแกวเกิดขึ้นแกเขา

เปนสัญลักษณของอรรธจักรพรรดิ (PCV.19.43–44)

นอกจากจะเปนวีรบุรุษผูทรงพลังอํานาจแลว ราวณะยังเปนเชนศาสนิก

ที่มีความภักดีตอพระชินเจาอยางยิ่ง ในหลายตอน จะเห็นไดวา ราวณะนั้นมักจะ

ไปนมัสการพระชินเจาที่หอพระชินะหรือตามอารามของพระชินะเสมอ เชน

suṇiūṇa vayaṇameyaṃ, dasāṇaṇo jiṇaharaṃ samallīṇo |

pūyaṃ kāūṇa tao, abhivandeï jiṇavaraṃ tuṭṭho || PCV.8.20 ||

ทศมุขผูไปถึงวิหารของพระชินะ เม่ือไดฟงขอความน้ีแลว ไดกระทําการบูชา

จากนั้น เขาผูพอใจแลวก็นอมเคารพพระชินะผูประเสริฐ

6 อรรธจักรพรรดิ ตามรูปศัพทหมายถึง กึ่งพระเจาจักรพรรดิ คือ ไมไดเปนพระเจา

จักรพรรดิโดยสมบูรณ มีสิ่งวิเศษหรือคุณสมบัติบางประการที่พระเจาจักรพรรดิครอบครอง เชน 

จักรแกว หรือการครอบครองดินแดนครึ่งโลก
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aha so surindanāho, meruṃ gantūṇa ceïyaharāïṃ |

thoūṇa paḍiniyatto, āgacchaï niyayalīlāe || PCV.14.1 ||

ลําดับนั้น ราวณะผูเปนที่พึ่งของเทวดาผูเปนใหญ

เมื่อไปสูภูเขาเมรุ สรรเสริญอารามและเจดียทั้งหลายแลว ก็กลับมาดวยลีลาของตน

ความภักดีและศรัทธาตอพระชินะของราวณะปรากฏอยางชัดเจนใน

คราวที่ราวณะไดลวงเกินพระมุนีพาลีที่เขาอัษฏาบทซ่ึงมีอารามของพระชินะตั้งอยู

ราวณะเกือบจะทําลายอารามของพระชินะไปเพราะไดไปยกเขาอัษฏาบทข้ึน 

หลังจากพระมุนีพาลีปลอยราวณะแลว ก็ไดเข าไปท่ีอารามเพ่ือบูชาพระชินะ 

ดังปรากฏในเร่ืองปอุมจริยะวา

evaṃ thoūṇa muṇī, dasāṇaṇo jiṇaharaṃ samallīṇo |

niyayajuvaīhi sahio, raeï pūyaṃ aïmahantaṃ || PCV.9.87 ||

หลังจากสดุดีพระมุนีอยางนี้แลว ทศพักตรผูมีหญิงสาวติดตามไป

ก็เขาไปท่ีอารามของพระชินะแลวกระทําการบูชาอยางย่ิงใหญ

to candahāsaasiṇā, ukkatteūṇa niyayabāhaṃ so |

ṇhārumayatantinivahaṃ, vāeï savibbhamaṃ vīṇaṃ || PCV.9.88 ||

ในกาลนั้น เมื่อตัดแขนของตนดวยดาบจันทรหาสะแลว

เขาก็เลนวีณาที่งดงามซ่ึงมีสายจํานวนมากทํามาจากเอ็น (ของตน)

thoūṇa samāḍhatto, puṇṇapavittakkharehi jiṇayandaṃ |

sattasarasaṃpaüttaṃ, gīyaṃ ca nivesiyaṃ vihiṇā || PCV.9.89 ||

เขาเริ่มสดุดีพระชินะผูประเสริฐสุดดวยนัยนตาท่ีบริสุทธ์ิดวยบุญ

และบทเพลงอันประกอบดวยเสียงดนตรีทั้งเจ็ดอันเขาขับขานแลวถูกตองตามพิธี

จากตัวบทท่ียกมาจะเห็นวา ราวณะใชดาบตัดแขนตนเองเพ่ือนําเสนเอ็น

ของตนมาทําเปนสายวีณา แสดงใหเห็นความศรัทธาอยางย่ิงที่ราวณะมีตอพระชินะ 

และไมเพียงความภักดีตอพระชินะเทานั้น พระมุนีซึ่งเปนนักบวชในศาสนาเชน

ราวณะก็เคารพเชนกัน โดยเฉพาะอยางย่ิงพระมุนีอนันตวีรยะ (skt. Anantavīrya, 

pkt. Anantaviriya) ซึ่งราวณะไดไปนมัสการและฟงธรรมที่เขาอัษฏาบท ราวณะ
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ไดถือพรตตอหนาพระมุนีวาจะไมลวงเกินภรรยาของผูอื่นถานางไมยินยอม ไมวา

หญิงน้ันจะงดงามเพียงใดก็ตาม ราวณะไดยํ้าถึงพรตขอนี้หลายครั้งในเหตุการณ

หลายตอน พรตขอน้ีเปนเหตุใหราวณะไมลวงเกินนางสีดาดวย ดังในตอนท่ี

นางมนโททรีปลอบราวณะท่ีกําลังร อนรุ มดวยความปรารถนาในตัวนางสีดา

ใหใชกําลังครอบครองนางสีดา ราวณะไดตอบนางมนโททรีวา

so bhaṇaï suṇasu sundari !, atthi imaṃ kāraṇaṃ mahāgaruyaṃ |

balagavvio vi santo, jeṇa na giṇhāmi paramahilaṃ || PCV.46.30 ||

ราวณะ กลาววา “ดูกอนนางผูงดงาม ขอเจาจงฟง นี้เปนเหตุผลที่สําคัญอยางย่ิง

แมเราจะหย่ิงผยองในพละกําลังก็ตาม

แตเรายอมไมฉุดคราภรรยาของผูอื่น

puvvaṃ mae kisoyari !, aṇantaviriyassa pāyamūlammi |

sāhupaḍicoïeṇaṃ, kaha vi ya ekkaṃ vayaṃ gahiyaṃ || PCV.46.31 ||

ดูกอนนางผูมีเอวบาง และแมพรตอีกขอหนึ่งอันเราผูซึ่งพระสาธุรบเราแลว

แทบเบื้องบาทของพระอนันตวีรยะในกาลกอน ไดถือครองไว (วา)

jā necchaï paramahilā, apasannā jaï vi rūvaguṇapuṇṇā |

sā vi mae baleṇaṃ, na patthiyavvā sayākālaṃ || PCV.46.32 ||

ถาภรรยาของผูอื่นคนใดมีรูปโฉมและคุณสมบัติเพียบพรอมบริบูรณ

แตไมยินยอมพรอมใจ ไมปรารถนาเรา

แมหญิงนั้น เราก็จะไมบังคับดวยกําลังในกาลทุกเม่ือ

eeṇa kāraṇeṇaṃ, balā na giṇhāmi parigihatthā haṃ |

mā me nivittibhaṅgo, hohī puvvammi gahiyāe || PCV.46.33 ||

ดวยเหตุนี้ เราจะไมขืนใจภรรยาของผูอื่นดวยกําลัง

การทําลายพรตคือยกเวนจากนางผูที่เราจับมาแลวในกาลกอน จงอยามีแกเราเลย

จะเห็นวา ราวณะน้ันแสดงความปรารถนาอยางแนวแนที่จะไมผิดพรต

ที่ไดรับไวจากพระมุนีอนันตวีรยะ แมตนเองจะเต็มไปดวยความปรารถนาในตัว

นางสีดาก็ตาม ไมเพียงแคในตัวอยางท่ียกมาขางตนเทานั้น แตราวณะไดยํ้าถึง

ปฏิญญาขอน้ีในครั้งที่เขาไปเกล้ียกลอมนางสีดาใหยินยอมดวยตนเองอีกดวย และ

นางมนโททรีเองก็ยกพรตขอนี้ขึ้นมาเปนเหตุผลเพ่ือโนมนาวใหราวณะคืนนางสีดา
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ไปเชนกัน ฉะน้ันจึงอาจถือไดวา พรตขอนี้เปนพรตสําคัญที่สุดที่ราวณะถืออยู 

และเปนเครื่องทําใหเสื่อมเกียรติยศหากผิดพรตขอนี้ ดังที่นางมนโททรีกลาววา

tamhā appehi imā, sīyā rāmassa paṇayapīīe |

parivālehi vayaṃ taṃ, jaṃ gahiyaṃ muṇisayāsammi || PCV.70.14 ||

เพราะเหตุนี้ ทานจงคืนนางสีดาแกพระรามดวยความปติและความรัก

ขอทานจงรักษาพรตซ่ึงไดรับไวแลวในเบ้ืองหนาของพระมุนี

devehi pariggahio, jaï vi samo havaï bharahanāheṇaṃ |

taha vi akittiṃ pāvaï, puriso paranārisaṅgeṇaṃ || PCV.70.15 ||

บุรุษผูใดก็ตามแมเหลาเทวดายอมรับแลววาเหมือนพระภรตะผูเปนใหญ

บุรุษผูนั้นยอมถึงความไมมีเกียรติเพราะการรวมอภิรมยกับภรรยาของผูอื่น

แมในเร่ืองปอุมจริยะจะใหภาพราวณะผูเปนประติวาสุเทวะวากลาหาญ 

เปนวีรบุรุษในการรบ มีรูปงาม ทรงพลังอํานาจ ทั้งยังเปนเชนศาสนิกผู ภักดีตอ

พระชินเจา พระมุนี และยึดถือพรตที่ปฏิญาณไวอยางเครงครัด จนอาจกลาวไดวา

เปนบุคคลในอุดมคติที่มีความประพฤติเปนแบบอยาง แตในอีกแงหนึ่งนั้นราวณะ

ก็เปนผู มีความประพฤติที่ไมเปนธรรมดวย ไมวาจะเปนการระรานผูอื่น หรือ

การลักพาชายาของผูอื่น และความหย่ิงทระนงของราวณะเอง

กรณีการระรานผู อื่น จะเห็นไดจากเนื้อเรื่องชวงแรกของปอุมจริยะที่

กลาวถึงเรื่องราวของราวณะหลังจากอภิเษกกับนางมนโททรีและวิวาหกับนาง

วิทยาธรผู อื่นแลว ราวณะผู เอาชนะไวศรวณะและพระยมไดก็สงทูตไปหาพาลี

เพื่อจะใหมานอบนอมและมอบภคินีของพาลีนามวาศรีประภาใหแกตน แตพาลี

ไมยอมและสละราชสมบัติออกบวชเน่ืองจากไมตองการตอสู  ภายหลังราวณะ

นั่งบุษบกวิมานผานเขาอัษฏาบทไป แตบุษบกวิมานกลับไมยอมเคลื่อนผาน 

เมื่อราวณะลงไปดูจึงไดพบพาลีผูออกบวชเปนพระมุนี ราวณะเขาใจวาพาลีจงใจ

หาเรื่องจึงถอนเขาอัษฏาบทข้ึนหมายจะทุมสังหารพระมุนีพาลีและทําลายภูเขา

ไปดวยกัน ทายสุดราวณะก็พายแพตอพระมุนีดวยการที่พระมุนีกดนิ้วพระบาท

เพียงน้ิวเดียวเทาน้ันภูเขาก็เคลื่อนลงไปท่ีเดิมและทับแขนของราวณะเอาไว  
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ราวณะจึงสํานึกผิดและขอขมาพระมุนี เหตุการณนี้ทําใหเห็นความประพฤติที่ขัด

กับภาพลักษณวีรบุรุษผูทรงพลังอํานาจและเปนเชนศาสนิกที่ภักดีตอพระชินเจาและ

พระมุนี โดยราวณะนั้นเริ่มตนดวยการไปหาเรื่องระรานพาลีกอน เปนที่นาสังเกตวา 

ราวณะมิไดพายแพแกพาลีในสถานะกษัตริย เนื่องจากพาลีผู ที่ราวณะพายแพ

อํานาจนั้นอยู ในสถานะนักบวช จึงอาจกลาวไดวา การที่ราวณะไมเคยพายแพ

แกกษัตริยผูใดนํามาซึ่งความหยิ่งทระนงตนอยางยิ่งของราวณะ ความหยิ่งทระนง

ในความเปนกษัตริยผู ยิ่งใหญเปนปจจัยหน่ึงที่ทําใหภายหลังราวณะกลายเปน

กษัตริยที่ไมยอมฟงความเห็นของผูอื่น โดยเฉพาะเร่ืองการคืนนางสีดา

ในประเด็นเรื่องการลักพาชายาของผูอื่นนั้น ปอุมจริยะระบุวา

vijjāharamaṇuyāṇaṃ, kannāo rūvajovvaṇadharīo |

akkamiya vikkameṇaṃ, pariṇeï dasāṇaṇo tāo || PCV.9.51 ||

เมื่อทศพักตรฉุดธิดาผูเลอโฉมและเยาววัย

ของเหลาวิทยาธรและมนุษยมาแลว

ก็วิวาหกับหญิงสาวเหลานั้น

ตัวอยางขางตนแสดงใหเห็นลักษณะนิสัยขอหนึ่งของราวณะที่มักฉุด

หญิงสาวมาวิวาหดวย สอดคลองกับการกระทําของราวณะที่ไปลักพานางสีดา

มาจากปาไดเปนอยางดีวาราวณะน้ันไมเพียงแตตัดสินใจทําไปเพราะหลงรัก

นางสีดาเทานั้น แตยังกระทําไปเพราะเปนนิสัยของราวณะที่มักฉุดเอาหญิงสาว

ที่ต องตาตองใจมาวิวาหอยู เสมอ ดังนั้นเม่ือราวณะลักนางสีดาไปนั้น จึงไม

ปรากฏวาราวณะไดหยุดยั้งคิดถึงผลที่จะตามมาเลย แตกลับคิดหาวิธีหลอกลอ

พระรามไปเพื่อจะไดลักนางสีดามาดวยการเปลงสีหนาทใหเหมือนพระลักษมณ 

ทําใหพระรามตามพระลักษมณออกไปท่ีสนามรบ ดังในปอุมจริยะวา



มกราคม–มิถุนายน 2563 159

taṃ mottūṇa raṇamuhe, sīharavaṃ lakkhaṇassa sarasarisaṃ |

sigghaṃ harāmi sīyā, rāmassa vi vañcaṇaṃ kāüṃ || PCV.44.34 ||

เพื่อจะลวงราม เม่ือเปลงสีหนาทซ่ึงเหมือนเสียงแหงเจาลักษมณ

ในเบื้องหนาการรบแลว เราก็จะรีบแยงเอาสีดาไป

mārihiï do vi ee, avassa kharadūsaṇo balasamaggo |

paricintiūṇa evaṃ, sīharavaṃ kuṇaï dahavayaṇo || PCV.44.35 ||

ขรทูษณผูพรั่งพรอมดวยกองทัพทั้งปวงจะฆาสองคนน้ีไดอยางไมตองสงสัย

เมื่อคิดดังนี้แลว ทศพักตรก็ไดเปลงสีหนาทข้ึน

จากนั้นเมื่อราวณะลักนางสีดาไปแลว ไดเห็นนางรองไหครํ่าครวญจึงคิดได

วานางมิไดปรารถนาในตัวเขา แตราวณะก็มิไดคิดจะคืนนางสีดา คิดแตเพียงวา

เมื่อเวลาผานไปนางก็จะปรารถนาในตัวราวณะเอง อาจกลาวไดวา ความหย่ิงทระนง

ที่ราวณะมีอยูเปนปจจัยสําคัญทําใหราวณะไมลังเลท่ีจะลักนางสีดามา เนื่องจาก

ปรกติราวณะก็ลักพาธิดาของวิทยาธรและมนุษย มาเสมอ ทั้งไม  เคยมีผู  ใด

ไมปรารถนาในตัวราวณะดวย และราวณะก็เปนกษัตริยที่ยิ่งใหญ ไมเคยมีใคร

สามารถเอาชนะได และไมมีผู ใดขัดความคิดของราวณะได ดังนั้นเม่ือวิภีษณะ

คัดคานการลักนางสีดา จึงถูกราวณะเนรเทศไปในท่ีสุด แมในภายหลังราวณะ

จะเปลี่ยนใจและตั้งใจจะคืนนางสีดา แตความหยิ่งทระนงในเกียรติยศและความเปน

กษัตริยผู ยิ่งใหญของราวณะก็หยุดยั้งความคิดที่จะคืนนางสีดาแกพระรามเอาไว 

ราวณะจึงตัดสินใจที่จะคืนนางสีดาหลังจากเอาชนะพระรามพระลักษมณและ

กองทัพวานรทั้งปวง ดังนี้

jaï vi samappemi aha, rāmassa kivāe jaṇayanivataṇayā |

loo duggahahiyao, asattimantaṃ gaṇehī me || PCV.69.39 ||

ถาแมเรามีใจกรุณาสงธิดาของทาวชนกคืนพระรามไป

ชาวโลกผูมีหัวใจอันยากจะเอาชนะไดจะถือวาเราเปนผูไรความสามารถ
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iha sīha-garuḍakeū, saṃgame rāma-lakkhaṇe jiṇiüṃ |

paramavibhaveṇa sīyā, pacchā tāṇaṃ samappe haṃ || PCV.69.40 ||

เมื่อเอาชนะรามกับลักษมณผูมีธงเปนราชสีหและครุฑ

ในการรบ ณ ที่นี้ ดวยความสงางามสูงสุดแลว

เราจะสงสีดาคืนไปใหพวกเขาในภายหลัง

na ya porusassa hāṇī, eva kae nimmalā ya me kittī |

hohaï samatthaloe, tamhā vavasāmi saṃgāmaṃ || PCV.69.41 ||

เมื่อกระทําเชนนี้ ความเสียหายของบุรุษยอมไมมี

อีกทั้งเกียรติของเราก็จะปราศจากมลทินในโลกท้ังปวง

เพราะเหตุนั้น เราจะทําสงคราม

ทั้งน้ี การลักสีดาถือเปนชนวนสําคัญของเรื่องที่จะนําไปสู ความขัดแยง

และสงครามอันเปนเหตุการณสําคัญของเรื่อง อาจกลาวไดวา ทั้งการระรานผูอื่น 

การลักพาชายาของผูอื่น และความหย่ิงทระนงของราวณะ เปนความประพฤติ

อธรรมอันแสดงถึงลักษณะประติวาสุเทวะซ่ึงเปนบทบาทของราวณะและนําไปสู

ความขัดแยงกับพระลักษมณพระรามจนตนเองถูกสังหารในทายที่สุด กระน้ัน 

ความประพฤติอยางวีรบุรุษ พรต และอหิงสธรรมของราวณะน้ันก็เปนสิ่งที่นาสนใจ 

เนื่องจากวิมลสูริกําหนดลักษณะใหราวณะเปนวีรบุรุษผู ยิ่งใหญ ทรงพลังอํานาจ 

และมีความภักดีต อศาสนาเชนเปนอยางยิ่ง ผิดแผกไปจากราวณะในฐานะ

ตัวละครปรปกษในรามายณะสํานวนอ่ืนๆ

ดวยแนวคิดศลากาปุรุษะที่มีอิทธิพลตอเรื่อง ทําใหบทบาทของตัวละคร

หลักถูกกําหนดใหเขากับกรอบแนวคิด พลภัทรเปนเชษฐาและเปนตัวอยางของ

เชนศาสนิกในอุดมคติที่ไมกระทําผิดหลักอหิงสา จึงไมอาจสังหารประติวาสุเทวะ

ผู เปนตัวละครปรปกษได วาสุเทวะเปนอนุชาและเปนวีรบุรุษจึงเปนผู สังหาร

ประติวาสุเทวะแทนพลภัทร ดังนั้นบทบาทของตัวละครหลักในเรื่องรามายณะจึง

ถูกดัดแปลงใหเขากับกรอบแนวคิดดังกลาว โดยพระรามผูเปนเชษฐาเปนพลภัทร

ผูประพฤติอหิงสา บทบาทตัวละครเอกท่ีขัดแยงกับตัวละครปรปกษจึงเปลี่ยนไป

เปนบทบาทของพระลักษมณผู เปนอนุชาของพระรามแทน ในเร่ืองปอุมจริยะ 

พระลักษมณในฐานะวาสุเทวะกับราวณะในฐานะประติวาสุเทวะกลายเปนคูขัดแยง
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หลักของเรื่องและทําใหผู ที่สังหารราวณะเปลี่ยนจากพระรามตามรามายณะ

สํานวนอ่ืนๆ เปนพระลักษมณแทนดวยเหตุที่พระรามคือพลภัทรผูประพฤติอหิงสา

มิอาจสังหารผูใดได ดังที่ Kulkarni (1990, p. 7) ระบุวา “...วาสุเทวะมีบทบาท

สําคัญในเร่ืองเลาและอาจพิจารณาวาเปนตัวละครเอกของเร่ือง และเปนวาสุเทวะ

เองที่เปนผูสังหารประติวาสุเทวะในทายที่สุด...”

ปอุมจริยะเน นบทบาทของพระลักษมณใหเป นคู ขัดแยงของราวณะ

มาตั้งแตตน ในชวงตนแหงสงคราม เมื่อกองทัพวานรประชิดเมืองลงกา วิภีษณะ

ผู คัดค านสงครามได ยกความสามารถในการรบของพระลักษมณขึ้นมาเป น

เหตุผลหนึ่งเพ่ือขอใหราวณะคืนนางสีดาไป ดังความวา

kañcaṇaghaṇapāyāraṃ, laṅkā lacchīhareṇa jāva na vi |

bhajjaï saresu khippaṃ, tāva samappehi vaïdehiṃ || PCV.55.14 ||

ตราบใดท่ีเมืองลงกาอันมีปราการทองคําแนนหนา

ยังไมถูกพระลักษมณทําลายดวยศร โดยพลัน 

ตราบนั้นทานจงสงนางสีดาคืนไป

ในคราวท่ีราวณะสงทูตไปเจรจากับฝายพระราม ก็ปรากฏขอความท่ีแสดง

ใหเห็นวาพระลักษมณเปนคูขัดแยงที่จะตอสูกับราวณะเชนกัน ดังความวา

vāṇaravaī vi etto, hasiūṇaṃ bhaṇaï jaha tumaṃ sāmī |

kiṃ so gaheṇa gahio, vāūṇa va sā’’sito hojja? || PCV.65.41 ||

jeṇerisāṇi palavaï, vivarīyatthāṇi ceva vayaṇāïṃ |

kiṃ tattha natthi vejjā, je tuha sāmiṃ tigicchanti? || PCV.65.42 ||

จากนั้น แมผูเปนนายแหงวานร ก็หัวเราะแลว 

กลาววา เจาเปนเชนไร นายเจาก็เปนเชนนั้น

เขาถูกพระเคราะหจับไวหรืออยางไร หรือวา 

เขาเปนผูที่ถูกพระพายกลืนกินเสียแลว

ถึงไดพรํ่ากลาวคําพูดซึ่งมีเนื้อความวิปริตเชนนี้

ในที่นั้น เหลาหมอผูจะรักษานายของเจาไดไมมีแลวหรือ
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saṃgāmamaṇḍale vi hu, āvāsaṃ saravaresu kāūṇaṃ |

harihī lakkhaṇavejjo, kāmaggahaveyaṇaṃ tassa || PCV.65.43 ||

หมอคือพระลักษมณ เม่ือกระทําการรักษาดวยเหลาศรอันเลิศ แมในสนามรบ

ก็จะขจัดความทุกขเวทนาจากพระเคราะหคือความรักของนายเจาได อยางแนแท

จากขอความที่ยกมาจะเห็นวาปอุมจริยะไดยกพระลักษมณกับราวณะ

เปนคูขัดแยงกัน ทําใหเห็นบทบาทของวาสุเทวะและประติวาสุเทวะวาจะเปนผูที่

ตองตอสู กันในตอนทายและวาสุเทวะจะสังหารประติวาสุเทวะ สวนพลภัทรนั้น

แทบจะไมปรากฏบทบาทในการรบ คือ ไมไดเปนคูตอสูหลักของประติวาสุเทวะ 

เนื่องจากเปนผู ประพฤติอหิงสา ฉะนั้นพระรามในฐานะพลภัทรจึงมิใชคู ขัดแยง

โดยตรงของราวณะ นอกจากที่ราวณะลักสีดา ชายาของพระรามและภายหลัง

เมื่อเกิดสงครามแลวก็สงทูตไปเจรจาเพื่อขอใหราวณะไดนางสีดา แลกกับพระราม

ไดครองเมืองลงกาสองสวนและแผนดินจรดฝ งทะเล ก็ไมปรากฏวาราวณะมี

ความขัดแยงกับพระรามในลักษณะของคูขัดแยงหลักของเร่ืองเหมือนคู ราวณะ

กับพระลักษมณแตอยางใด ในสงครามคร้ังใหญครั้งสุดทายกอนราวณะจะถูกสังหาร 

คูตอสู หลักที่ปอุมจริยะพรรณนาจึงเปนการตอสู ระหวางพระลักษมณกับราวณะ 

ทั้งคูประลองอาวุธกันอยางสูสี เมื่อฝายหนึ่งปลอยอาวุธมา อีกฝายหนึ่งก็ตานทาน

หักลางอาวุธนั้นไปได เชน

phaṇimaṇikiraṇujjaliyaṃ, uragatthaṃ rāvaṇeṇa vikkhittaṃ |

taṃ lakkhaṇeṇa nīyaṃ, dūraṃ garuḍatthajoeṇaṃ || PCV.71.66 ||

อาวุธคือนาคซ่ึงแวววาวดวยรัศมีจากแกวมณีที่พังพาน เมื่อราวณะซัดออกไปแลว

พระลักษมณก็นําออกไปไกลดวยการใชอาวุธคือครุฑ

muñcaï viṇāyagatthaṃ, rakkhasaṇāhassa lakkhano samare |

taṃ vāreï mahappā, tikūḍasāmī mahattheṇaṃ || PCV.71.67 ||

ในการตอสู พระลักษมณปลอยอาวุธชื่อวินายกะแกเจาแหงรากษส

เจาแหงเขาตรีกูฏผูมีใจสูงสงก็ปองกันอาวุธนั้นไวดวยมหาอาวุธ
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bhagge viṇāyagatthe, sarehi lacchīharo tukūḍavaī |

chāeï sennasahiyaṃ, so viya taṃ bāṇavariseṇaṃ || PCV.71.68 ||

ครั้นเมื่ออาวุธวินายกะถูกทําลายไปแลว

พระลักษมณก็คลุมเจาแหงเขาตรีกูฏพรอมดวยกองทัพไวดวยหาศร

แมราวณะผูนั้นก็คลุมพระลักษมณดวยหาฝนแหงลูกธนูเชนกัน

การพรรณนาการตอสู อยางสูสีทําใหเห็นความสามารถในการรบของ

วาสุเทวะและประติวาสุเทวะซ่ึงไมมีใครย่ิงหยอนไปกวากัน ฉะนั้น เมื่อวาสุเทวะ

สามารถเอาชนะประติวาสุเทวะได จึงเปนการเนนยํ้าความย่ิงใหญของวาสุเทวะ

ไปในตัว เพราะการเอาชนะราวณะผูมีวิทยามากมายไดแสดงใหเห็นความสามารถ

ที่เหนือกวาของพระลักษมณ ปอุมจริยะบรรยายเหตุการณกอนพระลักษมณ

จะสังหารราวณะไววาพระลักษมณตัดศีรษะและแขนของราวณะออก แตก็มีศีรษะ

และแขนใหมงอกขึ้นเปนทวีคูณ ราวณะผูถูกตัดศีรษะและแขนอยางตอเนื่องเมื่อ

สู รบกับพระลักษมณจนเหนื่อยออนแลวก็นึกถึงจักรแกวซ่ึงเปนสัญลักษณของ

อรรธจักรพรรดิ แตเมื่อราวณะขวางไป จักรแกวก็กลับไปเขามือของพระลักษมณ

และพระลักษมณก็ใชจักรน้ันเองสังหารราวณะ สอดคลองกับแนวคิดศลากาปุรุษะ

ที่วา วาสุเทวะจะเปนผูสังหารประติวาสุเทวะผูเปนอรรธจักรพรรดิ และวาสุเทวะ

จะไดเปนอรรธจักรพรรดิแทน

บทบาทประติวาสุเทวะที่ถูกวาสุเทวะสังหารสะทอนใหเห็นความสอดคลอง

กันระหวางแนวคิดศลากาปุรุษะกับเรื่องปอุมจริยะ วิมลสูริดําเนินเรื่องโดยมี

ความคิดศลากาปุรุษะเปนพื้นฐาน และสอดแทรกดวยแนวคิดเรื่องศีลธรรมของ

ศาสนาเชน ราวณะในฐานะตัวละครปรปกษแมจะถูกดัดแปลงลักษณะบางสวน

ใหมีมิติของปุถุชนมากขึ้นดวยการสอดแทรกลักษณะที่ดี เช น ลักษณะนักรบ

ผูกลาหาญแตไมสังหารศัตรู, การยึดมั่นในพรตวาจะไมลวงเกินหญิงที่มิไดยินยอม

อยางเครงครัด และการเปนเชนศาสนิกผูภักดีตอพระชินเจา แตลักษณะดังกลาว

ก็ไมอาจหักลางกับความชั่วรายที่ราวณะไดกระทําไปตามลักษณะนิสัยหยิ่งทระนง

และความมักมากในกาม อีกทั้งราวณะยังไมอาจรักษาอนุพรตซ่ึงเปนพรตของ
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ผูครองเรือนเอาไวได อนุพรตทั้ง 5 ประการ ไดแก อหิงสา (ahiṃsā) หลีกเลี่ยง

จากความรุนแรง, สัตยะ (satya) หลีกเลี่ยงจากการพูดเท็จ, อัสเตยะ (asteya) 

หลีกเลี่ยงจากการถือเอาของท่ีผูอื่นมิไดให, พรหมจรรยะ (brahmacarya) สันโดษ

ในภรรยาของตน และอปริครหะ (aparigraha) สันโดษในทรัพยสินของตนนั้น 

ราวณะสามารถรักษาไวไดเพียงขอเดียวเทานั้น คือ สัตยะ เนื่องจากไมปรากฏวา

ราวณะกลาวความเท็จและราวณะสามารถรักษาพรตวาจะไมล วงเกินหญิงที่

ไมยินยอมซึ่งเปนพรตที่เขาไดใหคํามั่นไวกับพระมุนีอนันตวีรยะ นอกเหนือจาก

สัตยะ พรตขออื่นราวณะก็ไมอาจรักษาไดอยางสมบูรณ ราวณะใชความรุนแรง

ทั้งทางกาย คือ การตอสูพิชิตผูอื่น และทางวาจาคือการตอวาดาทอผูอื่น อีกทั้ง

การยกทัพไปยึดเมืองของผูอื่นก็ยังอาจขัดตอพรตขออัสเตยะและอปริครหะเน่ืองจาก

เปนการถือเอาของที่เขามิไดใหและไมไดสันโดษในสิ่งที่ตนมีอยู เชนเดียวกับพรต

ขอพรหมจรรยะที่ราวณะละเมิดดวยการวิวาหกับหญิงอื่นทั้งที่ตนมีนางมนโททรี

เปนมเหสีแลวและยังลักพาหญิงสาวทั้งวิทยาธรและมนุษยมาวิวาหดวย ในแงนี้

การกระทําของราวณะจึงนับไดวาเปนการประพฤติอธรรม ไมอาจรักษาอนุพรต

ไวไดอยางสมบูรณ การที่ราวณะถูกตัวละครฝายธรรมะคือพระลักษมณสังหาร

จึงเปนสิ่งที่สอดคลองกับแนวคิดศลากาปุรุษะ ราวณะในฐานะประติวาสุเทวะ

ไมไดเปนคูขัดแยงโดยตรงกับพระราม เน่ืองจากพระรามในฐานะพลภัทรเปนวีรบุรุษ

ผู ประพฤติอหิงสา ไมสามารถสังหารราวณะได คู ขัดแยงหลักของเรื่องจึงเปน

พระลักษมณกับราวณะ บทบาทผูสังหารราวณะซ่ึงถือเปนหิงสาหรือความรุนแรง

จึงเปนบทบาทของวาสุเทวะหรือพระลักษมณ วาสุเทวะในฐานะตัวแทนฝายธรรมะ

จะเปนผูสังหารประติวาสุเทวะในฐานะตัวแทนฝายอธรรม อีกทั้งยังสอดคลองกับ

หลักศีลธรรมในศาสนาเชนท่ีเมื่อประพฤติอธรรมหรือผิดจากอนุพรต ก็ตองไดรับโทษ

คือความตายอันเปนผลของกรรมท่ีไดกระทําไว
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4. ÊÃØ»
แนวคิดศลากาปุรุษะกําหนดบทบาทของประติวาสุเทวะซึ่งเปนตัวละคร

ปรปกษไววาเปนวีรบุรุษผูทรงพลังอํานาจแตถูกกําหนดบทบาทใหเปนทรราช และ

ประติวาสุเทวะซ่ึงเปนอรรธจักรพรรดิจะถูกวาสุเทวะสังหาร ในเร่ืองปอุมจริยะ 

ราวณะในฐานะประติวาสุเทวะมีลักษณะของวีรบุรุษผู ทรงพลังอํานาจ มีความ

สามารถในการรบ และเปนเชนศาสนิกที่ภักดีตอพระชินเจา ในขณะเดียวกันก็เปน

กษัตริยที่มีความหยิ่งทระนงในความสามารถของตนเองและมีขอบกพรองในเรื่อง

สตรี ดังจะเห็นวา ราวณะมักลักพาหญิงสาวมาวิวาหดวยเสมอ ความประพฤติ

อธรรมของราวณะท้ังความหย่ิงทระนงและความปรารถนาเร่ืองสตรีทําใหราวณะ

ลักพานางสีดามาไวที่ลงกา นําไปสูความขัดแยงระหวางราวณะกับพระรามและ

พระลักษมณซึ่งเปนประติวาสุเทวะ พลภัทร และวาสุเทวะตามลําดับ

ดวยเหตุที่แนวคิดศลากาปุรุษะมีอิทธิพลตอการดัดแปลงและจัดวาง

บทบาทของตัวละครในเร่ือง ทําใหบทบาทของราวณะซ่ึงเปนตัวละครปรปกษ

ในรามายณะสํานวนตางๆ ถูกกวีนํามาแตงเติมใหเปนเชนศาสนิกที่ดี เปนวีรบุรุษ 

เพ่ือใหสอดคลองกับลักษณะของประติวาสุเทวะตามแนวคิดศลากาปุรุษะ นับเปน

ลักษณะที่ขัดแยงภายในตนเองของราวณะ อีกทั้งการที่แนวคิดดังกลาวกําหนดให

ผู สังหารประติวาสุเทวะจะตองเปนวาสุเทวะ ทําใหมีการดัดแปลงบทบาทของ

ตัวละคร จากเดิมที่พระรามเปนผู สังหารราวณะก็กลายเปนพระลักษมณแทน 

เพราะวาสุเทวะตองเปนนองของพลภัทร และพลภัทรเปนผูประพฤติอหิงสา ฉะนั้น

พระรามผูเปนพลภัทรจึงไมอาจสังหารราวณะได อาจกลาวไดวาความสัมพันธ

ระหวางพระราม พระลักษมณ และราวณะ ที่ปรากฏในเร่ืองปอุมจริยะ นอกจาก

จะเปนไปตามเคาโครงเร่ืองรามายณะแตเดิมแลว ยังไดรับอิทธิพลจากแนวคิด

ศลากาปุรุษะท่ีเปนแนวคิดเฉพาะของศาสนาเชน จึงทําใหปอุมจริยะ รามายณะ

ของศาสนาเชนมีลักษณะโดดเดนเฉพาะตน และนาศึกษาเปนอยางยิ่ง
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